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Серия словарей, посвященных представлению образных средств русского 
языка с исходной гастрономической семантикой [1, 2], демонстрирует ком-
плексный подход к лексикографическому описанию целостного фрагмента 
метафорической системы, которая транслирует множество метафорических 
моделей со сферой-источником «Еда / Пища», проецируемой в различные 
денотативные области сфер-мишеней. Максимально полное описание лекси-
ческих и фразеологических единиц, метафорически мотивированных наиме-
нованиями пищевой сферы (блюд и продуктов питания, их свойств, процес-
сов приготовления и поглощения пищи, характеристик субъекта гастрономи-
ческой деятельности, кухонной утвари, регламента питания), реализовано в 
трехтомном гнездовом «Словаре русской пищевой метафоры» [1]. Его макро-
структура ориентирована на тематическую классификацию исходной сферы и 
отражение концептуальных, семантических, мотивационно-деривационных 
связей единиц в рамках избранной метафорической подсистемы. 

Одна из задач авторов заключалась в том, чтобы из всего массива 
контекстов по данным корпусов [3] и открытых источников выявить ре-
гулярно функционирующие в различных современных дискурсах языко-
вые номинации, основанные на образах гастрономической сферы, а затем 
лексикографически описать их в словаре: истолковать, определить струк-
турно-семантический тип, дать функционально-стилистические и эмоци-
онально-экспрессивные пометы, проиллюстрировать использование дан-
ной единицы в контексте. Большое количество употреблений пищевой 
метафоры демонстрирует не только ее воспроизводимость в текстах раз-
личной дискурсивной отнесенности (обиходно-бытовой, массмедийный, 
литературно-художественный, политический, экономический, обществен-
но-деловой и др.), но и структурное многообразие выражающих ее образ-
ных средств языка: языковые метафоры (селедка ‘очень худая женщина’), 
собственно образные слова (распекать ‘делать строгий выговор, отчиты-
вать’), устойчивые сравнения (как в котле кипеть ‘об активных процес-
сах социальной жизни, нестабильной политической ситуации’), двухком-
понентные образные номинации (банановая республика ‘страна Латин-
ской Америки, характеризующаяся зависимостью от сельскохозяйственно-
го производства, а также политической нестабильностью’), идиомы (ру-
бить капусту ‘много зарабатывать’), пословицы и поговорки (не зря хлеб 
жевать ‘заслуженно получать вознаграждение за свою работу’). 

Лексические и фразеологические единицы данного словаря демон-
стрируют использование пищевых образов для прагматически ориенти-
рованной эмоционально-оценочной характеристики широкого круга яв-
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лений: человека (чайник ‘новичок в какой-л. профессиональной сфере’), 
его качества жизни (перебиваться с хлеба на воду ‘жить очень бедно’), 
социальных отношений (кормить завтраками ‘неоднократно обещать 
сделать что-л. в ближайшем будущем’), окружающей среды (кисель ‘гу-
стой туман’) и т. п. Таким образом, коммуникативный потенциал пище-
вой метафоры очевидно проявляется при идеографической подаче лекси-
ко-фразеологического материала. Такой подход реализован в двухтомном 
словаре «Мир в зеркале пищевой метафоры», первый том которого опуб-
ликован в 2020 г. [2], а второй том находится на завершающей стадии ре-
дактирования. Подобная организация материала демонстрирует фрагмент 
языковой картины мира в зеркале метафорического отображения. Разделы 
идеографического словаря отражают соответствующие семантические 
сферы, получившие образное означивание посредством лексических и фра-
зеологических номинаций с исходным гастрономическим значением. 

Формирование классификационной схемы происходило индуктивным 
методом посредством семантического, когнитивного и контекстуального 
анализа отобранных в словарь единиц. В результате были выявлены следу-
ющие денотативные сферы: 1. Человек: 1.1. Внешность, 1.2. Гендерные и 
возрастные признаки, 1.3. Организм, 1.4. Физические действия, 1.5. Психика, 
1.6. Мышление, 1.7. Характер и поведение, 1.8. Речь, 1.9. Социальное поло-
жение, 1.10. Профессиональная деятельность; 2. Социум: 2.1. Политика и 
вооруженные конфликты, 2.2. Экономика, 2.3.Культура, 2.4. Межличност-
ные отношения, 2.5. Социальная деятельность, 2.6. Жизненный опыт, 
2.7. Социальная коммуникация; 3. Материальный мир: 3.1. Живая природа, 
3.2. Натурфакты, 3.3. Артефакты, 3.4. Физические явления и процессы, 
3.5. Свойства материальных объектов, 3.6. Звук, 3.7. Запах и вкус; 4. Аб-
страктные понятия: 4.1. Пространство, 4.2. Время, 4.3. Мера, 4.4. Ценность, 
4.5. Существование, 5. Коммуникативы [4]. Порядок разделов в словаре обу-
словлен количественным критерием. Большая часть образных единиц харак-
теризует явления сферы «Человек» (44 %) и «Социум» (33%), остальные 
распределились по оставшимся сферам: «Материальный мир» (14 %), «Аб-
страктные понятия» (7 %), «Коммуникативы» (2 %). 

При создании и редактировании идеографического словаря происхо-
дит регулярное пополнение словника новыми языковыми единицами, не 
зафиксированными в гнездовом словаре. Наблюдается тенденция к коли-
чественному увеличению денотативной сферы «Социум». Например, 
ПАШТЕТ. ЯМ. 1. Противопехотная мина. – Вот на такой «паштет» – 
противопехотную мину, похожую на консервную банку, – и наступил 
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первый солдат («Аргументы и факты»); 2. О разнородных, не отличаю-
щихся единством стиля произведениях. – Сопровождение – паштет из 
музыки от гитарного кантри до Баха и Вагнера («Известия»). 
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Аннотация. В докладе представлена концепция создания мотивационно-
сопоставительного словаря детских метавысказываний, разработанного в 
результате экспериментального исследования. Словарным материалом по-
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